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Gracias por escoger un producto “TOYOTOMI”!

Clientes satisfechos del mundo entero usan productos Toyotomi. A fin de 

garantizar el uso cómodo y seguro de nuestros productos por clientes de todos 

los países, nuestros productos satisfacen los estándares de seguridad no solo de 

Japón,sino de todos aquellos países en los que prestamos servicio.

Toyotomi adapta sus productos a las necesidades del cliente siempre con-

forme a su filosofía comercial: “Compartir el disfrute de la vida diaria”. 

Continuaremos investigando, desarrollando y fabricando productos que satis-

fagan las necesidades de eficiencia, seguridad y confort del estilo de vida de 

nuestros clientes.

Esperamos que disfrute muchos años de su electrodoméstico Toyotomi!

Recomendamos leer antes este manual de instrucciones para garantizar la máxi-

ma vida útil de este electrodoméstico.

Conózcanos mejor… Visítenos en www.toyotomi.eu para consultar nuestra 

gama completa de productos.

1 LEA PRIMERO LAS INSTRUCCIONES DE USO.

2 EN CASO DE DUDA, CONSULTE A SU DISTRIBUIDOR.

3 ANTES DE INICIAR LA LECTURA, CONSULTE LA LISTA DE COMPONENTES PRINCIPALES EN LA ÚLTIMA PÁGINA.
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EL USO A GRANDES RASGOS

Estos son a grandes rasgos los pasos a seguir para 
la utilización de su estufa portátil. Para su correcta 
utilización, le remitimos al MANUAL.

Retire todo el material de embalaje (vea capítulo A, fig. A).

Llene el depósito extraíble � (vea capítulo B, fig. D).

Conecte en la toma de corriente.

Encienda la estufa, accionando el botón de  � (vea capítulo D).

Si se desea, cambie la temperatura con los botones de ajuste (vea capítulo E).

Apague la estufa, oprimiendo el botón de  �.

1

2

3

4

5

6

o fuera de la habitación en la que se encuentre instalada la estufa. 

abierto.

asegurarse primero de que la estufa ha consumido todo el combustible presente.

5

71



LO QUE DEBE SABER PREVIAMENTE

VENTILAR SIEMPRE SUFICIENTEMENTE

Note:

). No se permite 

funcionamiento correcto de la sonda de aire. En caso de duda, consulte con su 

Instrucciones específicas para Francia:

fuente de calor continua.

Instrucciones específicas para el Reino Unido: 

suficiente (consulte el cuadro de propiedades para las dimensiones mínimas 

estufa.
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EL COMBUSTIBLE APROPIADO

� 
� una combustión incompleta
� una reducción en la durabilidad de la estufa
� 
� 

cómodo de su estufa.

uso de un combustible otro que aceite de parafina de alta calidad sin agua.

apropiado para su estufa.

MANUAL

A   INSTALACION DE LA ESTUFA

1   

 � una bomba manual de combustible
 � un tapón de transporte (amarillo)
 � el presente manual del usuario

estufa.

2   Abra la tapa del depósito extraíble �  

3   Llene el depósito extraíble, siguiendo las instrucciones del capítulo B.

4    
No intente corregir esta posición, colocando libros u otros objetos debajo.

A

5
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Este tapón de transporte 
(amarillo) lo encontrará  

en la caja. Solamente 
con este tapón podrá 

transportar su estufa sin 
problemas. ¡ 

 Por consiguiente, 
guárdelo bien!

Solamente el 
combustible apropiado 

le garantiza un uso 
seguro, eficaz y cómodo 

de su estufa.



5  �  
hora correcta con los botones de ajuste � (vea capítulo C).

6  

B  LLENAR DE COMBUSTIBLE

apropiado (existe siempre el riesgo de que caigan gotas de combustible). 

1  

2  

3  Llene el depósito extraíble usando una bomba de combustible (consulte las 

4  

frío (el combustible se dilata por el calor).

5  

abajo). Cierre la tapa.

C  AJUSTE DEL RELOJ

�

A continuación, se pone la hora con el botón (� hour), los minutos con el botón 
(� �.

5

74

F; Cuando el display 
de 4 dígitos deja de 
parpadear, la hora 
introducida queda 

programada.

D

C

B

 E

vacío lleno

!



D  ENCENDER LA ESTUFA

Encienda la estufa siempre con el botón de  �. No utilice nunca cerillas o um 
mechero.  

un momento, el botón de  �
�

indican la temperatura actual, mientras que debajo de SET figura la temperatura 

E). 

E  PROGRAMACION DE LA TEMPERATURA

para ello los botones de ajuste �
�

A continuación, para subir la temperatura deseada, oprima el botón (�
para bajarla, oprima el botón (�

F  APAGADO DE LA ESTUFA

1   �  

2   
	. Así, no solamente se 

 

G  LA INFORMACION DEL DISPLAY
�

temperatura (programadas) (capítulo C, E y F

CODIGO INFORMACION     SOLUCION
e -   0

f -   0

e -    1

f -    1

e -   2

e -   5

e -   6

5
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G: A la izquierda la 
temperatura deseada, 

a la derecha la 
temperatura existente

En caso de producirse 
un fallo, aparecerá un 
código en el display de 

información.



e -   7 Temperatura ambiente Si fuese necesario,

e -   8

e -   9

 La estufa ha estado encendida 
 

-- : -- +  Combustible agotado.  Llenar el depósito extraíble.

-- : -- +
 

            
En caso de producirse fallos no mencionados en esta lista, siempre consultar al 

APAGADO AUTOMÁTICO

 � (véase capítulo D).

MODO DE LIMPIEZA AUTOMÁTICA

código cl:05 cl:01

H  EL SEGURO DE NIÑOS

de referencia 


5
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H: Cuando aparezca el 
símbolo , está 

activado el seguro de 
niños.



I  USO CORRECTO DE LA FUNCION ‘SAVE’

�. El piloto  

J  EL INDICADOR DE COMBUSTIBLE 

�  (fig. J). Si 
�

 
�

K  EL INDICADOR VENT

Cuando el indicador VENT comience a parpadear, significa que hay una insufi-
ciente ventilación en la habitación (fig. K). La estufa se apagará automáticamen-
te. Si el indicador continua parpadeando después de haber ventilado la estancia, 
consulte a su distribuidor. 

5
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I: Cuando la función 
SAVE está activada, la 
estufa se encenderá 

y se apagará 
automáticamente, 
manteniendo la 

temperatura dentro de 
un determinado margen.

J: Cuando está 
visible el símbolo de 

COMBUSTIBLE, el display 
de información indica la 
reserva de combustible, 
expresado en minutos.

K: Cuando el indicador  
VENT parpadea, se debe 
mejorar la ventilación.

!



L  MANTENIMIENTO

�

 así como limpiar la rejilla frontal �

1  Saque el depósito extraíble �  

2  Sacuda el filtro del combustible incidiendo en un fondo duro para quitar los  
posos. (¡Nunca limpiar con agua!).

3  Coloque el filtro del combustible en la estufa.

si no, podrían formarse manchas tenaces.

M  ALMACENAMIENTO (FIN DEL INVIERNO)

instrucciones (a partir del capítulo A).

N  TRANSPORTE

1

2  Saque el depósito extraíble �  
 (vea capítulo L, fig. M)  

3

la estufa pierda aceite durante el transporte.

4

5
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Filtro del 
combustible

M

Tapón de 
transporte

N

L

!



5  

Siga el mismo procedimiento cuando el depósito de combustible contiene agua.

O  ESPECIFICACIONES 

  Encendido eléctrico Dimensiones (mm) ancho 435
  Combustible parafina líquida para estufas (placa de base incl.) profundo 315
  Potencia (kW) max. 3,50  alto 437
  Potencia (kW) min. 1,05 Accesorios bomba manual de combustible
  Volumen idóneo del habitáculo (m3)** 54-140  tapón de transporte
  Consumo de combustible (l/hora)* 0,365 Tensión de red  230 V
       -- CA / 50 Hz
  Consumo de combustible (g/hora)* 292 Consumo eléctrico:  
  Duración de combustión por depósito (hora)* 20,8 - del encendido   320 W
  Contenido del depósito (litros) 7,6 - continuo  24 W
  Peso (kg) 11,5 Potencia del fusible 250V, 5A

P  CONDICIONES DE GARANTIA

1   
indirectos.

2   
garantía no da lugar a una prórroga de la misma.

3   

4   

quemador, cualquier tipo de junta o empaquetadura

5   

6   
 
 

incluso puede ser peligroso*.

7   

para su reparación.

5
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14 SUGERENCIAS PARA UN USO SEGURO
 

1
2

tampoco llenarla de combustible, ni efectuar trabajos de mantenimiento.
3

4

piscina.
5  Apague la estufa antes de salir de casa o al acostarse. En caso de 

desenchufe la estufa.
6

bidones destinados para ello.
7  No exponga el combustible al calor o a cambios extremos de temperatura. 

a la calidad).
8

9
crea un riesgo de incendio.

10
11

instruidos en el uso del aparato por otra persona que sea responsable de 
su seguridad.

12
personas con capacidades físicas, psíquicas o sensoriales reducidas, 

13
14

o a su distribuidor acerca del reciclado adecuado.

5
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Q  TEMPORIZADOR SEMANAL

Cada día de la semana puede ser programado por separado.

Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado Domingo

P1 ON

P1 OFF

P2 ON

P2 OFF

P3 ON

P3 OFF

PROGRAMACIÓN DEL TEMPORIZADOR

el botón timer 	

Elija el día que desee programar presionando � o � �. 
�

�

extension/day/set � para seleccionar el día 

Con los botones � � �

extension/day/set � para seleccionar el 
programa.

Con los botones � � � se puede elegir la hora dese-

presionando el botón extension/day/set �. 

	 �

�
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Con los botones � � � se puede ahora elegir la hora 

�

botón �
presionando extension/day/set �. 

Con los botones � � � se puede elegir la hora en horas 
� una 
� una 

Elija los minutos presionando extension/day/set �. 

Con los botones � � � se puede elegir la hora en minutos 
� 

�

presionando el botón extension/day/set �. 

SET

programación presionando el botón timer. 

	

horarios. 

� o � � hasta que el día deseado 

extension/day/set � para seleccionar.

COPIANDO LA PROGRAMACIÓN DE UN DÍA PARA OTRO

	 �

�
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� o � �

extension/day/set � para elegir la función de copiar. 

� o � � para elegir el día a que se 
extension/day/set � para elegir el día 

elegido.

SET 

presionando el botón timer.

	

FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR

	

�
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PIEZAS IMPORTANTES

Placa frontal

Rejilla

Placa base

Tapa del depósito 
extraíble

Panel de mando

Asa

Depósito extraíble

Filtro del aire

Filtro del ventilador

Termostato

Enchufe + cable

Display de 
información

Botón de 

Seguro de niños

Botones de ajuste 
(hora y tempera-
tura)

Temporizador

Botón SAVE 
(AHORRO)

Piloto de
temporizador

Extension/day/set
(Temporizador 
Semanal)

�

�

�

�

�

�

�

�



�

�

�

�




�

	

�

�

�

�

�

�

� 

�

�

�

�

�

�

��

� 	 �� �
�
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Rev. 09/16 Printed in Japan
8669001921

Guarantee

4
YEARS

Kerosun®, Toyostove®, Toyoset®, Toyotomi® and Zibro® for the use of paraffin heaters are all registered 
trademarks of TOYOTOMI Co., Ltd. - Japan.
Zibro® brand paraffin heaters are made in JAPAN and imported by Toyotomi Europe Sales b.v.

Should you require further information or should particular problems occur that are not 
dealt with in this operating manual, please visit our website www.toyotomi.eu or contact 
our Sales Support (you find its phone number on www.toyotomi.eu)

Falls Sie weitere Informationen wünschen, oder sollten besondere Probleme auftreten, 
die in dieser Bedienungsanleitung nicht ausfürhrlich genug behandelt werden, besuchen 
Sie bitte unsere Website (www.toyotomi.eu), oder fordern Sie die benötigte Auskunft von 
unserem Kundendienst an (Telefonnummer auf www.toyotomi.eu)

Vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un pro-
blem, rendez-vous sur notre site Web (www.toyotomi.eu) ou contactez notre service client 
(vous trouverez l’adresse et le numéro de telephone sur www.toyotomi.eu)

Wenst u nadere informatie, of indien er bijzondere problemen optreden die in deze ge-
bruiksaanwijzing niet behandeld zijn, bezoekt u dan onze website www.toyotomi.eu of 
vraag de benodigde informatie op bij de afdeling Sales Support (adres en telefoonnummer 
op www.toyotomi.eu)

Si necesitara más información o surgiera algún problema concreto que no abarque este 
manual operativo, visítenos en www.toyotomi.eu o contacte con nuestro equipo de asisten-
cia postventa (encontrará el número de teléfono en www.toyotomi.eu). 

In caso aveste bisogno di ulteriori informazioni o riscontraste particolari problemi che non 
sono presi in considerazione nel presente manuale, vi invitiamo a visitare il nostro sito 
www.toyotomi.eu o contattare la nostra assistenza (il cui numero di telefono é indicato nel 
nostro sito www.toyotomi.eu)

Hvis du ønsker yderligere information eller, hvis der opstår problemer, som ikke behandles i 
brugsanvisningen, bedes du besøge vores webside www.toyotomi.eu eller kontakt afdelin-
gen Sales Support (adresse og telefonnummer på www.toyotomi.eu). 

Om du ønsker mer informasjon, eller om et problem har dukket opp som ikke er dekket i 
disse instruksjonene, besøk oss gjerne på www.toyotomi.eu eller be om den nødvendige 
informasjonen fra avdelingen for brukerstøtte (adresse og telefonnummer kan finnes på 
www.toyotomi.eu).

Om du önskar mer information, eller om några problem uppstår som inte har berörts i 
dessa instruktioner, besök då vår hemsida www.toyotomi.eu eller begär den nödvändiga 
informationen från Säljsupport avdelningen (adress och telefonnummer finns på www.
toyotomi.eu).

Jos haluat lisätietoja tai kohtaat ongelmia, joita ei käsitellä näissä ohjeissa, verkkosivustolla 
osoitteessa www.toyotomi.eu tai pyydä tarvittavat tiedot myynnin tukiosastolta (osoite ja 
puhelinnumero löytyy sivustolta www.toyotomi.eu). 

Distributed in Europe by TOYOTOMI EUROPE SALES B.V.


